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ibni Sinanın TedbirUI Müsafirin Risalesi. 

Dr. A. Sübeyl Üıiver 

İbni Sina' mızıo bu nıakalesiode:Q çıkarılan ve bu glin !çin 
ebem~iyetli oJan bahisler'ini m~btevi muhtasar bir kısmı ( [bni 
S!rıa'nın saferde bulunanların yapacakları tedbirlere aid oıakalesi 
hakkında bir inülabaza) namı altında Tedavi klinig-i ve Labora
tuvarı Dergisinin 1938 senesi 29 uncu numarasında neşrolunmuştu. 
Şimdi bu risalenin Ayasofya Kiitüpbaııesinde 4819 numaralı Mec· 
muai ·Resailde bulunan aslının Tıb Tarihi Eostitüsiin ün fotog
rafile çıkarılan bir kopyasından (Şeldl 1 · 10) Süleymau iy~ Kütüp· 
ban~!ıi Direktörü Bay ~iiderris H azmi Tura tarafından yapılan 
tam tercemesini neşrediyoruz. 

İbni Sirıa>nıo bu risalesi yolda ittihaz olunacak vakY tedbirlere 
ve yol anıaları kar~ı.s·ında yapılacak tedavilere güzel bir misal
dir. İbni Sina'nın bu makalesi kanunundan çıkartılmış bir kısım 
deg-ildir. Tokatlı Hekim Maslafa Efendi [1) tarafındau t.erceıue 
edilen kanunun kendi hattı d.estile Ragıb Paşa Kiitiiphauesiııde 

nıahfuz 5 ve 6 ncı defterinde Tedhirülıniisafir hakkıoda miihiın 

malO.mat vardır [2). Fakat birinci numaralı sabife ile asıl metnin 

[1 J Tokatlı Mustafa efendi XVIU inci .asrın çok çalışkan ve alim hekim
l~rindendir. Başvekalet arşi11inde Tıb dosyası numara 790 da Helcim başı 
Büyük Hayrul lah efendi inhasile Tolcatda 1275 de açılan Pervane Bey D!irüş
şifasına oğlu · Tabi b rvlehrried Raşid efendinin tayini nıevzuubahistir. Bu vesika 
ile bu büyül< alimin oğlunun da hel<im olduğunu ve Tokatlı olması dolayı· 
siyle Tokatda Selçuklular Darüşşifasına tayini kaydı mühim görüldüğünden 
tercemei haline ilave olunmak üzere buraya kaydedildi. 

(2] Kanun - Hekim Tokatlı Mustafa efendi tercemesi. El yazısile olan 
defterlerinden: Külliyat 5, varale 494 b · 
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Avrupada frengi tarihini alakadar eden 
Türkçe bir vesika 

Proi. Dı-. Fuat Kamil Beksan [*) 

Frengi hastalığının Ame;rikamn keşfinden evvel Avrupada 
mal üm olmadığını iddia edenler, 1493 senesinde Amerikadan dönen 
K ri.~ to{ K nlomb'un gemicileri vasıtasiyle Avrupa ya ·intikal VE! 
1495 de Napoliyi zapteden Fransa Kıralı sekizinci · Şarl'ın ordusu 
vasıta.siyle etrafa yayılarak Bahrisefid bavzasınd.a Avrupa mem
leketlerinde 40 sene devam eden şiddetli bir sıtlgına ve korkunç 
tahribata -sebeb olduğunu ileri eürerler. 

Aşağıda baheedeceğim taribi vesika frengi hastaİığının Avru
pada mezkür tarihden daha evvel mevcut ve tedavisiııin nıalüm 

.olduğunu teyid eder mahiyetdedir zannediyoruuı : 
Istanbuluıı Fatih serutiude kaiıı · Millet Kiitiibhanesinin katalo

ğuncla· 568 nurnarada kayıtlı Alaimi Cerrahin isimli, el yazması 
bir cerrahi kitabı vardır. Daha ziyade lıir harp cerrahlığı kitabı 

-olan bıı . eseri terceıııe· etmi.~ olan asker tabibi Gerrab lbrabiııı bin 
Abdullah mııkaddeıoede diyor ki: 

fstanbııl ·şehrinin fatibi Stiltan Melımedin oğlu Beyazldiıı devr i' 
saltanatında ve Mora fütubatı esnasında Mellıone kalesi [**] Vene
dikÜlerdeu zaptedildiği za.man Çindar Adındaki hu kİtab; weıkfir 
kalede elde ettim, · Yunan ve süryao dillP.riııe vakıf olduğum için . . . 
Türkçeye· terceme edereJt .ınubtevisiııi yirmi iki baba ayırdırn ve 
kitaba Alaimi Cerrahio isııı'ini verdiw. Kitabın so'ounda Hicr~ 
·9tl Ci\~ila.di 1505) senesi Receb ayında ikuıal eylediğini de tusrih 
ediyor. 

Kitabın asıl ıııüellifiuiıı ismini kaydetmediği g~bi Çindar ismi
nin de mana ve de]aleti hakkında bir şey yazmıyor. Yalnız kita
b ı n .22 nci halısı nda fireoginin tedavisinden babsederken: 
«Firenk Tabib Marina bir merhem bildiğini . ve bununla fireok 
uyuzunuıı çiçeğini, ~ızışıoı ve urlarıııı tedavi ve işfa eylediğini 

l"'J Yugc;ıslavyada . l -14 eylul 1938 de toplanan beynelmilel Tıb Tarihi 
Kongresine tebliğ edilmiştir. · 

l"~J Methone l<alesi mora kıt'asında Venedik hükumetinin mühim bir isti· 
·nad noktası idi. (1500) miladi tarihinde Sinan Paşa kumandasındal<i Türk kuv-
vetleri tarafından zaptedilmiştir· (Hammer Osmaoh tarihi). • 
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iddia ediyor.» diyor; c1va ve sUblimeyi ihtiva eden mezkur me~
hemin terkibini de niufassal olarak kaydediyur. 

Ritabı 22 b1ba ay1rdıg-1nı ve ismini değiştirdiğini · sö_yliyen
miiterciın maaten terceıne ederken bu noktada· tesadüfeıı müellifin 
ismini kaydetmiş olabilir. Bir de kitabın asıl metninde mevcut. 
olmadıg-1 h:i.lde 22 nci babı ıoüterciw ilave etmiş olabilir. Bu tak
dirde Marino isminiıı kitabın müellifile hiç bir alakası yoktur .. 
IİüUl.sa lıu ınühiıo eseri'n müellifinin ismi malilm de~ildir. 

Kitabı~ 22 inci hahı şöyle yazılmıştır : Bu bab frenk uyuzundan 
bahisdir. Bu bastalıga kurh:ı. (Uiserı:ı), lif al (rançais, gale /rançais· 
ve Türk dilince freıık uyuzu derler[*]. Nuh zamamndanberi uıalÔ.in. 
ôlduğu rivayet olunuyor. Üç şel;)i vardır : Birincisinin çiÇeği az 
sız1sı çok, ikincisiniıı çiçeği çok · sızıs1 kuru mafsaiHırda ( sans. 
liquide), üçiiııcii şeklinde ise s1zılarla heraber yumrular peyda. 
olur, bunlar d_eliııir, sarı sular ve cerabıı.t akar. Bu hastalığı ba· 
zıları muglah ve bazıları ınerbemle tedavi eder ler. ~u ilaçlarla. 
çiçeği zail olsa sızı sı geçuıez, sızı sı dahi geçerso . a~zmın lwkusu-
gitınez. · 

Bu hastalığı tedavi için muhtelif ıııerheoıler kullanıldığını ve
bunlardan. dört tanesinin terkibierini kaydediyor. Dördünün d& 
terkibinde cıva ve bazılarında fazla olarak kükürt vardır. Firenk. 
tabibi Marino'ya atfeyl;;diği birinci uıer·bemin terkibiride yüzde oç. 
buçı.ık süblinıe vı:ı. ayrıca yiizde 2 saf cıva vardır. · Bir hastaya 
bu ıne~lıemden ne ıııiktar siiriileceğini söyieıııiyorsa da rnerheı:İıiiı. 
terkibindaki maddeler ?30 dirhem ·tuttuğu için hu . miktarın ta
maıııını bir hastaya kullandığı k~hul edilôijti takdirde bir hastayı· 

tedavi Için .19 dirhem sübliuıe , 6 dirhP.ııı cıva kull:i.n_ıyor demek. 
olur. 

Bu tedavinin sureti tatbikını şöyle anlatıyor: Merhem, iıteş 

karşısında hastanın vücuduna güzelce siirii lecek, badebu hasta 
yatağa yatırılıp sıkı sıkı örtülüp bastı rı larak bol bol terietilecek

'ti r . Üç gün sabah ve akşam bu suretle ırıerbeın sürrne ameliyesi· 
tekrar edi_lecektir ve her sabah hastaya ınuglab namını verdiği 

nebati şerbet içirilecektir. 

Netice: Bu kitabın 22 nci babında babsolunan hastalığın sifiliz. 
· olduğu vazılı öliırş.k · ahla'şı.lma.ktiı.du. Arazın ı ve sfıriri eşkll.lini . 

pek güzel tar_if ediyor. Cıva ile tadavisi kabil olduğunu da bili-

l"J biıgün dahi Türk Tıb lisanında sitilizin riiukabili daülefrenc yani fran
sız hastalığı ve· daha muhtasar olarak frengi français dir. 

.; 
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yor. Te da vi usullerinin sebeb old uğu c<slomalite mercıırielle>> i 
hastalığİn bir arazı veya ibtilatı iannediyor. 

Krislo{.Kolomb 1~93 de Ispaoy.aya avdet etmiştir. Tiirkler 
:rdettıone· kalesini 1500 de zaptetmişler ve bu kitabı elde etmiş
lerdir. Kitabın hemen o seue yazılıp hazırlanmış olması iddia eqi
lemiyeceği gibi Krislof [{.olomb .un· Avrupa sahiline ayak baswa
_siy.le beraber bu yeni hastalığın nazarı dikkati eelhelmiş .ve "tet
k ike başlanılmış olacağı da kabul edilemez. Binaenaleyh geri k·a- . 
lan pek kısa hir zamanda ve o devrio noksan fenni vesaiti ile" bu 
hastalığın c<symplomalologie, cliııtque ve tlıerepie» sinin bu derece 
hakikata mutabık bir şekilde tesbit edilmiş olmasını düşünmek 
müşkiildür. Bana kalırsa, firengi hastalığı hakkında bu eserde 
gördüğiimüı malumat, Amerikanın keşfinden çok evvel Avrupada 
biliniyordu. 

Bu eserde Nuh devrindenberi bu hastalık maHlıııdur kaydının 
bulunması da eserin yazıldığı senelerde meydana çıkuıı~ yeni bir 
mesele, bir ccacluaiile» olmadığına delildir. 

Bu kitab harb cerrablığı ve c<deon/olÖgie» bakırnından daha 
_çok kıymetlidir . Ayrı bir yazıda bu noktadan da inceleyeceğiz. 

o 

Un document en langue turque inte res~ant 
l'histoire de la Syphilis en Europe 

Pr of. Dr : Fuat Kamil Beksan [•] 

Lee auteurs qui soutiennet que la Syplıilis n'etait pas ~onnue 
en Europe avant la decouverte de l'Amerique, avancent que la 
maladiş y fut importee par les marina de Cbristophe Colonıb, aıi 

retour, que J'arınee françaie de Charles VIII qui conquit Naples 
en 1495 la repandit tout autour, et qu'elle prit pendant 40 annees 
un e ·allure epideınique severe' causant de terribles desastres dans 
le hassin de la mediteraoee et dans les paya de l'Europe Oenrale. 

J e cr o is que le docuınent historique que j'envisagerai ci ·des· 
son s, · mon tre que la syphilis existait en Europe et que son .trai
te'ment etait connu .av.ant la date mentionnee: 

rı Cammunicatian .faite au Xl e cangres internalianale d"histaire de la 
med-ecine (i-14 sept. 1938. Yaug-aslavie) 

·. 
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Il se trouve iı. la Bibliotbeque Millet, dans le quartier de 
Fatih a Istanbul un livre-manuserit intitule: Alaimi · Djerrabin 
et inaerit au nu·mero 568 du Catalogue. Le cbirurgien _nıilitaire 
Ihrahi m bin Abdoutlah qui a traduit le livre qui est plutôt un 
traite de chirurgie de guerre ecrit dans la preface: 

"' Pendant le regue de Bayaıid II, fils du Sultan Mebmed_, 
conquerant d'Istanboul, lors de la conquete de Moree, j'ai trouve 
le li vre intitule < Tcbindar» dans ·ıa forteresse de Matbone [*]'; 
lorsque cette derniere fut prise aus Veııitiens. Connaissant la 
langue grecque, je l'ai traduit en turc. Je l'ai divise en 22 .cba
pitres et l'ai iotutuıe: Alaimi · Djerrahio» - A la fin de livre il 
est mention ne qu'i la ete acbeve au mois de Redjeb de l'annee 911 
(ere musulmane) on 1505 de l'ere cbretierıno. 

Le traducteur ne mentio!lne pas le noın du veritabla auteur 
du livre et n'ecrit rien sur le veritabla sens du nom o:Tcbiodar». 

Eo traitant de la therapeutique de la Sypbilis au 22 ieme 
. chapitre, il ecrit: Le medecin français Marino affirme connaitre 
uoe. pomınade qui guerirait l'eruptioıı, les douleurs et les tumeurs 
de la gale fraoçaise». II expose d' u ne façoo detaillee la composition 
de la sus- dite pomınade gui coııtieot du mercure et du sublinıe. 

Le traducteur qui dit avoir divise le 0 livre en 22 chapitres et 
change son noın, ıı'a pas ırıentioııne le 11010 du veritabla 
auteur en faisant une traductioıı d'enseıııble integrale. 

Si ce n'ııst pas le Dr. Marino le no m de l'auteur de cet o u vrage 
important reste inconn~. 

Le chapitre 22 du livre est coıısacre a la gale frarıçaise. Il 
y est ecrit : • On designe la maladie so us . les no m s ulcere, mal 
français et eıı turc sous le nouı de gale française (**]. On raconte 
qu'elle est conııue depuis le temps de Noe. Elle se presente sous 
trois forrnes: dans la preqıiere l'eruption est peu iıııportante, la 
douleur forte ; dans la secoode l'eruption aboodaııte la · dauleur 
dans les articulations seehes (saııs Jiquide) ; et dans la troisieme 
forme des tuıııeurs apparaisseııt accompagnees de douleurs. Ces 

[*J La forteresse de Methone situee dans la presqu'ile de Moree, etait 
un endroit de soutien tres important appartenant a I'Etat venitien. Elle a ete 
conquise en 1500 (apres J. Ch.) par l'armee turque commandee pa·r Sinan 
Pacha (Histoire Otıomane, Hammer) dans cet ouvrage la forteresse est desi· 
gnee sour le nom de mothone). 

('"*J Aujourd'hui encore, dans le Jangage medical turc, on designe la 
Syphilis sous le nom ee ·maladie frı1nç:Hse · ou frengi tout court. 

-· 
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tumeurs s'ulcerent et il s'~coule du pus et des serosiles jaun~tres. 
Quelques una s~ignent cette maladie ave·c une infusion de plantes 
desiıtnee sous le nom de «mouglah» ; d'autres avec des poıoıııades. 

Si les eruptions cut~ııees disparaisseııt gr~ce a ces medicament!!, 
les douleurs persisteııt, et ıııeme au cas otı ces deroieres disparat 
traient la mauvaise haleine de la boucbe continue a se mani'fester. 

Il dit qu~on utHise pour le traitement de·cette maladie diverses 
pornmades et il mentioııne la coınposition de quatre d'entre ellea. 
Dans la coınposition de toutes les quatres, il se trouve du ıuercure 
et dans quelqı:ea unes en plus du soufre. Daps la premiere pom· 
ıoade qu'il attribue aıı nıedecin fra'nçais Marino, il y a 3~/2 pour 
cent de subliıııe et 2 pour cent de mercure pur. Il ne mentioııııe 
pas la quanthe de pornınade qu'il fa.ut utiliser, mais la quantite 
totale des· matieres entran t dans la compoitioıı de. la pommade 
eta nt ~e 300 dramııı.es ( 1 dram me= dirhem = 3 gram w es environ), 
si l'on adınet que cette quantite est utilisee pour un ınalade il 
faut pour le traiteıııent d'un malade 10 draııımes de subliıne et 
6 drawınes de mercure. Il explique aiıısi le mode de traiteıneııt : 
On applique soigneuseıneııt la poıııınade sur Je corps du ınalade 

expose devant le feu. On fa it co u eber le oıalade dans le 1 it ; on 
· le couvre tres soigııeusement et on le fa it transpirer tres aboııdaın
uıent. Oıı repete pendant trois jours, ıııatin et soir I'application 
de la poınnıade et on fait hoire chaque ıııatin· au ıualade l'infuse 
de plantes qu'il designe sous le norıı de «mouglab». 

En consequence, on coıııpreııd clairemeııt que la maladie qui 
eıt etudiee dans le 22 ii~me cbapitre de ce livre est la Sypbilis. 
Les syıoptôıııes et les forıııes cliniques sont parfajteıııeııt decrits. 
lls. coooaissaient le traiteıııent avec le nıercure. lls croyaietıt 
saulement que la atomalite uıercııriell~, causee par le traitenıent, 
etait un symptôme ou une coınplication de la' ıııaladie. 
Christopbe Colomb retourııa en Espagııe en 1493 - Lee Turcs 
ont cooquis la forteresse de Methoıı e en 1500 ; da fe oiı l'oıı ava it 
pris possessioıı du livre. On ne· pE\flt pas soutenir que le livre 
ait ete ecri t, cette aııı;ee. meme. O rı ne peut pas adınettre non 
plus q~e la nouvelle maladie ait attire l'atteııtion et füt l'ohjet 
d'etudes de3 le retou r de Ch. Coloıııb en Europc. Il est done 
diffici.le d_e penser, si l'on en visage la pa u vrete · des ıııoyens 
techniques de l'epoque, qııe la clinique et la therapeutique de la 

· maladie aient ete preci~ees a un degre. si ·proche de--la ·reaiite, 
en un aussi court laps de teınps. 
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A mon s.vis, les donnees relati~es a la Syphilis contenues dans. 
ce f~ vre e.aie_nt co~nues en Euro pe ava nt la decouverte de l'Am~
tique. Le fait qu'il est meotionne. dans Ie livre que «la · maladie 
est coonue dep u is les temps de : ~o e» ·coııstitue un e pr~iıve 
qu'aucune nouvelle question n'etait venue surgir a l'epoque ou 
etait ecrit l'ouvrage envisage: 

Antepli iki hekim 

Hikmet Turhan Dağlıoğlu 

Antep, ö~edenberi birçok a.Jiın, şair, hekim yetiştirmiş kabra
ınan bir wemlekettir. Bu yazımııda Dokuzuncu bicret asnnda 
Autep'de yetişmiş iki · hekirrıio bal teroeçoelerile eserlerinden bahs 
edeceğiz. 

Antep · 922 f 1516 senesine kadar Mısır mcm1C1klerinin idare
sinde kalmıştı . Mısır idaresinde oile Antep milli lıüviyeti olan 
Türklüğünil muhafaza etıniş, Mısır idaresine Bedreddin Mahmud 
Elayni gibi din. ve tarih §.limleri, lbni · sali gibi edib ve şairler, 
Şeınseddin Eleıuşati gibi büyük insanlar· yetiştirıniştir. 

Antepli i!ci biiyük hekimden biri Rerisületibba (Müzaffereddin 
Mahmud Elemşati) dir Id 8l0 bicri taribinde Antepde doğdu [1]. 
Kendisi asil bir Türk ailesine ınensubdu. fstanbulda SUleymanjye 
Kitab sarayında Yenicami kısminda 8720 _nuıııarada. kayıdlı [Ta· 
bakatülınUfessirin] adlı '3serin· 86 ıncı varakınqa bu biiyük adam 
için şu malumat vardır : 

[Mahmud bin Ahmed, bin Hasan, biıı Yakubül Antebi elbanefl 
Müzafferiiddin Elemşati Antepde 810 taribinde doğdu. Fıkıh ve 
tıbla uğraşti. Camii Tolunda tıb tedris · etti. Reisül etib})a oldu.] 
Camii Tolun bu devirde bütün [slauı U~mioin en biiyük bir tıb
biyesiydi. Muzafferüddin Elemşatinin hangi tarihde öldüğünü bil
miyoruz.Fakat kardeşi Hanefi Kactıyiikuzzati Şemslil Em~atinio 885 

. [ll Emşat tarağa ~enir,. Fariside şarıe qerler, l.Hifredi elmeşattır. 

I<amus tercemesi: Matbaai Osmaniye .tab'i cilt 3, s, 1a2 [Antepli M uzat
fereddin .ki Kamus mÜtercimi ve vak'anüvis Aqtepli Asım efendiden sonra 
vak'anüvis ve hekim Ataullah efendinin de Tarakcı oğlu manasma gelen Şani
zade Ilikabile Anılması garip bir tesadüf eseri değil midir?] 
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